105. KÉTÚJFALU
<P>  Ujfalu: Magyarujfalu, Némötujfalu: Kétujfalu, -ba, -bu, -ba, -i: -si [SC1:

Ujfalviak SC2–10: Magyar Ujfalu Akv. 1750–1754: Mayeruifalu, Mayren vi-

falu Akv. 1765–1789: Ujffaly, Magyar Ujfalu SC8, 9: Németh Ujfalu SC10:

Német Ujfalu Hnt, Bt, MoFnT2: Kétújfalu] – T: 1632 ha/2823 kh. – L: 796.</P>

<P>  <A-1>Magyarújfalu a 18. sz. elejétől lakott helység. Lakói magyarok. 1770-től időnként

egy-egy német is letelepül itt. – 1930-ban 250 magyar anyanyelvű lakja. 1940-ben

Nagyújfalu néven egyesül Németújfalu községgel, neve 1942-ben Kétújfalura válto-

zik. Kétújfaluban 1970-ben 746 magyar, 26 német, 14 délszláv lakik. – Németújfaluba
a 19. sz. elején telepítettek először németeket, köztük mindig élt pár magyar család

is. A németség már a múlt század folyamán fokozatosan magyar anyanyelvűvé vált;

a század végén már a lakosságnak csak kb. 2/5 része német anyanyelvű. A múlt

század közepétől néhány délszláv család is élt itt – 1930-ban 489 magyar, 11 né-

met anyanyelvű lakja. 1940-ben Magyarújfaluval egyesült. – A két Újfalu lakossága

sokat ellenségeskedett egymással, főként az összevont település elnevezése miatt. A

küzdelemben egyik sem győzött, mert először Nagyújfalu lett, majd a felszabadulás

után kapta mai elnevezését.</A-1></P>

<P>  Kétújfalu [1942: Hnt. 1973. 1012]. 1940-ben Magyarújfalu [1851: Fényes:

MoGSz. 4:236] és Németújfalu [1851: Fényes: MoGSz. 4:236] községeket Nagy-

újfalu [Hnt. 1973. 998] néven egyesítették, majd 1942-ben a Kétújfalu névalakot

állapították meg a község jelölésére. Az Újfalu [1554: MNyTK. 103. sz. 103] hn.

arra utal, hogy a névadáskor a falu – környezetéhez képest – új volt. A Két-
előtag a két számnévvel azonos. (FNESZ. 105, 332.)</P>

<P>  1. Szemmiháfa [SC6: Szt.Mihályfai puszta SC8: Szentmihályfa puszta SC10:

Szent Mihályfa Dorf K9, 12: Szt.Mihályfa puszta P: ~ MoFnT2, Hnt, Bt: Szent-

mihályfapuszta] Régen önálló Pu, most Fr. P. sz. “a’ puszta, honnét származik

a neve senkisem tudja”. Szentmihályfa a török hódoltság után puszta. 1770 után

magyarok és németek telepednek itt le: béresek, zsellérek, szénégetők. Az

1820-as évek végétől iparosokkal szaporodik meg a lakosság, köztük német

üvegesekkel. Az üvegipar itt a múlt század közepéig jelentős, később elsorvad.

– 1930-ban 288magyar, 1 német lakja. Jelenleg Kétújfalu belterületéhez tar-

tozik. 2. Jégveröm [K9: ~]Az uradalom jégtárolója volt. Földbe süllyesztett

üreg, zsúpszalma fedte. 3. Melléki utca: Gyöngyösmelléki utca [József Attila u]
U. Gyöngyösmellékre vezet. 4. Vegyesbót az ÁFÉSZ kezelésében. 5. Tüzép, -re
Tel. 6. Magtár É még az uradalom idejéből. 7. Takarék, -ba É. A falu takarék-

szövetkezete. 8. Tanács, -ba É. A községi közös tanács épülete és hivatalai. 9.
Hársfa Az útkereszteződésnél, a volt uradalmi épület, a Kastély előtt. Védetté

nyilvánították. 10. Tömegsir Egy új épület alapjának az ásásakor találtak rá.<-P> 
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<-P>Csontvázak, használati tárgyak kerültek elő. Feltételezhetően törökkori a sír.

Nem figyelt fel rá senki, ezért épületet emeltek föléje. 11. Kastéj, -hó: Kasté,

-hó: Husbót: Kocsma, -’ba É. Az egykori uradalom főépülete volt. 12. Homok-

bánya [K9: Huta] G, az üvegfúváshoz bányászták innen régen a homokot. 13.
Pusztai-köröszt. Ke az egykori Pu területén. 14. Téeszmajor Maj. 15. Vörös

házak [Arany János u] U. Újabban kialakított u, benne a régi “Vörös házak”,

vakolatlan téglából épített cselédházak. 16. Drávafoki ut: Kövesut Út. Dráva-

fokra vezet. 17. Álomás, -ra [Bt: Vasútállomás] É. A Dráva-völgyi szárnyvonal

Kétújfalu nevű állomása. 18. Némötujfalu: n. Nájtarf [K9, 12: Németújfalu P:

Német Ujfalu MoFnT2, Bt: Németújfalu] Fr. P. sz. “Községünket túlnyomó

német nép lakja, Katholikus plebánia 550 lakossal, e’ községhez tartozik egy

virágzó puszta Szent Mihályfa. Báró Venkheim Czindery birtoka, lakossága e’

pusztának 150 lélekre terjed. E’ község csak német Ujfalu név alatt ismeretes.

Más elnevezése e községnek sohasem volt. 1799. évben telepíttetett e község.

Az első települők Szulokból jöttek, utóbb azonban a’ hazának több részeiből is.

Boldogult Czindery László volt földes Uraság alapította e’ községet, s mivel né-<-P> 
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<-P>meteket szállított ide, Német Ujfalunak nevezte.” 19. Fölső utca: n. Óvrəkȧsz
Obere Gasse U. 20. Tölös ut Út a Fr. Ny-i szélén. Tölgyfák szegélyezik, s a te-

metőhöz vezet. 21. n. Klejnəsúl ‘Kleine Schule’ É. Régen az alsóbb osztályosokat

tanították benne. 22. n. Krózəsúl ‘Große Schule’ É. Az elemi iskola felsőbb osz-

tályosai (4–6.) jártak ide régen. 23. n. Khȧtólisəkhörihn ‘Katolische Kirche’ 24.
Plébánia: n. Pfȧrhȧusz ‘Pfarrerhaus’ É. A katolikus lelkészi hivatal és a lelkész

lakása. 25. Cirkli [Kossuth Lajos u] U. A magyarok és a németek egyaránt Cirkli
néven említik. 26. Tégla-gödör: n. Cíglkrúvə ‘Ziegelgrube’ [Hnt, Bt: Téglaégető
MoFnT2: Téglaházi-dűlő G. A téglagyártáshoz innen termelték ki az agyagot.

27. Szőrényi-köröszt: n. Szőrényəkrȧjc ‘Szőrényer-Kreuz’ Ke. A szomszédos Szö-

rénybe vezető út mellett. 28. Fő utca: Lempel utca: n. Lëmplkȧsz ‘Lempelgasse’

[Rákóczi u] U. A benne lakó jómódú Lempel családról. 29. Tölgyfa: n. Áhpȧm
‘Eichbaum’ Egyedülálló többszáz éves terebélyes fa. Fontos tájékozódási pont.

30. Füzesi-köröszt: n. Fizëskrȧjc ‘Füzes-Kreuz’ Ke. 31. Magyarujfalu [K9, 12: –

P: Magyar Ujfalu MoFnT2, Bt: Magyarújfalu] Fr. P. sz. “E’ kisded községet

csupán magyar nép lakja, mintegy 315 lélekre menő. E’ község csak Magyar

Újfalu név alatt ismeretes. Más elnevezése e’ községnek soha sem volt. Biztosan

1785-ről említtetik, monda szerint azomban előbb is állt, de ez homályos. Az

első települők a’ közel fekvő falukból szállottak ide. A’ hajdani Czindery család,

mint földes Uraság, alapította e’ községet, minthogy e’ vidéken más falui vol-

tak; nevezte ezt Ujfalunak, és mind magyar nép szálta aztmeg, nevezte Magyar
ujfalunak”. 32. Magyar utca [Petőfi u] U. A tulajdonképpeni Magyarújfalu. 33.
Főszög Ur. A falunak a templomtól É-ra eső része. 34. Iskola, ’-ba É. A régi

Magyarújfalu református felekezeti iskolája volt. 35. Templom, -ba: Református
templom É. A ref. egyház temploma. 36. Tüzoltószertár É. 37. Paplak É. A re-

formátus lelkész lakott benne. 38. Pásztorház É. 39. Tündérkert 1896-ban, a mil-

lennium évében telepítették. 7 hársfát a 7 honfoglaló vezér emlékére, 4 sarkára

4 vadgesztenyét, közepébe 2 tölgyfát, a király és a királyné jelképeként. 40. Kis-

tó G, agyaggödör. 41. Kis-sziget Szg. A Kis-tóban levő kiemelkedés. 42. Nagy-tó
G. Agyaggödör. Mindkét tó vízének gyógyító hatást tulajdonítottak, jó víznek

tartották. Aki meg akart gyógyulni, annak napkelte előtt kellett megmosakodni

vagy megfürödni benne. 43. Nagy-sziget Szg. A Nagy-tóban levő kiemelkedés.</P>

<P>  44. Melléki ut: Gyöngyösmelléki ut Út. Gyöngyösmellékre vezető műút. 45.
Szőrényi-berök [K9: Szőrényi dűlő K12: ~] S, Mf, r. 46. Homokbánya G. 47.
Malom, -hó Ma. 48. Fábián-domb [K12: ~] Ha, sz, r. 49. Györgynépe [K12: ~]

Pu volt, ma S, sz. 50. Györgynépe [K12: ~] S, sz, l. 51. Mérgesi-árok: Tekeres-

árok [MoFnT2: Tekeres csatorna] Vf, Cs. 52. Mérgesi-hid. Híd a Mérgesi-árok

fölött. 53. Mérgesi-dülő [MoFnT2: ~] S, sz. A Mérgesi-árok mellett. 54. Főső-

Pelënce [K9: Pelencze K12: ~ P: pelencze MoFnT2: Pelence] S, sz, P. sz.“E’

dűlő szántó földek, s csekély rétekből áll”. 55. Nájrész: n. ~ ‘Neuriß’ [K12:

Felső mező] S, l. 56. Kuporgató, -ba S, sz. A gróftól vásárolták meg takarékos,

kuporgatós zsellérek. 57. Pető-domb [K12: ~] Ha, sz. 58. Közép-Pelënce [K12:

~ MoFnT2: Pelence] S, sz. 59. Főső-erdő S, e. 60. Főső-erdei-kut Kút. 61. Főső-

mező [K9, 12: ~] S, sz. 62. Kendörfőd [K12: ~] S, sz. 63. Temető, -be. 64. Te-

metői-dülő: n. Óvətȧrfəfëlt ‘Oberdorffeld’ [K9, 12: Temetői dűlő] S, sz. 65.
Hosszu-tó Mf, feltöltődött, kiszáradt tófenék, sz. 66. [K12: Jagohegy P: Jáko

hegy; dűlő (?)] P. sz. “igen szelid Juh legelővel, ez különben csak domb. E mel-

lett a lapályból egy kerek domb emelkedik mintegy 10–12 ölnyi magasságra,

körös körül berekkel környezve, vizesebb időben csak egy oda alkalmazott hi-

don juthat el a’ vándor belsejébe”. 67. Ánglia, ’-ba S, régen l, majd sz. A hadi-<-P> 
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<-P>rokkantaknak mértek itt földet az l. világháború után. A név eredetét nem

ismerik. 68. Malom-árok: n. Mílkrāvə [Bt, MoFnT2: Nyugati Gyöngyös, Malom-

árok; Vf] Vf. 69. [K12: Pajtáskert] 70. [K9: Malomi rét] 71. Madárház [K9:

Madárkár] S, régen sz volt, most az állomáshoz tartozó rakterület. 72. Bëtyár-

rét [K9, 12, MoFnT2: ~] S, régen r, ma sz, r. 73. Pakócsa, ’-ba [K9: Pakocsa P:

Pakácsa] S, régen e, most sz. 74. [K9: Pakotsa alja] 75. Pakócsai-kut Kút. 76.
[P: Felső Egres dülő] 77. [K9: Egres, Egresi erdő K12: Egresi erdő és Tóti] 78.
n. Hútvád ‘Hutweide’ S, l. A magyarok is így nevezik. 79. Szemmiháfapuszta S,

sz, l, r. Az ugyanilyen nevű pusztához tartozó földterület. 80. Móré-vár [K9, P:

Vár hegy n. Jünkru Gigfal (Jüszkru?)] P. sz. “a hagyomány szerint a dombon

midőn a törökök a hazábol üzve üldöztettek, egy basa, kinek nevéről halgat a

cronica, népével egy darabig tartozkodott”. A. sz, a török időkben vár állott itt.

Alagút kötötte össze Szigetvárral. 81. Móré-hid Híd. A szentmihályfapusztai

legelő közepén van. A közelében állott várról nevezték el. 82. Mujzër-puszta
[MoFnT2: Mujzer-dűlő] Pu volt, most S, e, sz. Volt bérlőjéről. 83. Mujzër, -ba
S, e, l. A Mujzer-pusztához tartozott. 84. Asó-Pelënce [MoFnT2: Pelence] S, sz.

85. Sári-dülő [K9: Sári K12, P: ~] S, sz. 86. [K9: Sári alja K12: Sárira, Sárira

dűlő] 87. Nagy-rét [K9: Nagy Mező] S, sz, r. 88. Lapos, -ba [K9: Varga Istvány

Lapis K12: ~, Lapos dűlő] S, l. 89. Kertök alja [K9, 12: ~ P: Kert allya] S, l,

sz. P. sz.“E’ dűlő 48 házas zsellérnek legelő illetőségi birtoka, minden egyes

gazdának külön kimérve”. 90. [K9: Utszai Rét] 91. Irtás, -ba [K9: Irtási K12:<-P> 
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<-P>~ P: irtási dűlő] S, sz. P. sz. “a nép irtotta s adta neki nevét.’. 92. Füzes, -be S,

Vizenyős, kosárfűz ültetvény. 93. Füzesi-legelő S, l. 94. Drávafoki ut Út. 95. Vi-

tézipuszta: Fenyvespája [K9, 12, Hnt: Vitézipuszta K9: Pája P: Vitézi MoFnT2:

Pálya] Pu volt, most sz. A második név onnan ered, hogy 1912-ben megépült

a vasút, s azóta Vitézipusztának az a része, amelyen keresztülmegy a vasút, ezt

a nevet viseli. 96. Birka-legelő S, l. 97. [K9: Állyagos P: Ályogos dülő; rétek]

P. sz. “nevét honnét vette, nemtudni, jó, de kevés szénát terem”. 98. Nagy-erdő
[K12: Urbéri erdő] S, l. 99. Zabos-kert S, sz. 100. Cser-réti-tó Mf, e. Kiszáradt

és feltöltődött tómeder. 101. Cser-réti-vőgy [K9: Cse rét] Vö, Mf, r, e. 102. [K9:

Cser alja] 103. Rekettyés-vőgy S, Vö, r. Rekettyebokrokról. 104. Nagy-láz [K9:

~ K12: Nagy lázi] S, l, sz. 105. Pácseri S, sz. 106. Csorda-kut Kút. 107. Kapcsos-

sürü S, r, a Tekeres-árok víztárolója. Bokrok és fák szegélyezik. 108. Sár-gödör:

Sárzó-gödör G. Innen vitték az agyagot a sározáshoz. 109. Gyöpi-dülő: Gyöp

alatt [K12: Gyepi dűlő] S, régen l, most sz. 110. Vizfojás [K12: Vizfolyási] S,

régen e, most sz. Mellette folyik a Tekeres-árok. 111. Váradi temető Te. A szom-

széd falu, Várad lakói temetkeztek ide. 112. Bürüsi temető Te. A szom-

szédos Bürüs lakói temetkeztek ide. 113. Kis-irtás S, sz és l. 114. Āsó-mező [K12,

P: ~] S, sz. P. sz, “mivel a falu alatt fekszik, annak nevezte el a nép”. 115.
[K9: Szarvas gyepü] 116. Dutya, ’-ba S, régen e, most sz és l. Egy kis erdő volt

itt, a falu végén lakó két vénlány tulajdonában. Családnevük Kis, ragadvány-

nevük: Dutya. 117. Galazsai-árok [MoFnT2: Galozsai csatorna] Vf. 118. Galazsa,

’-ba S. sz, r. 119. Lóélés: Lólegelő [K9: Nyír Szeg K12: Nyírszegi MoFnT2: Ló-

élés] S, l. 120. Bagó, -ba S, e. Nagyobb része a zádori határban. 121. Dörnye, ’-be
S, e. Nagyobb része a zádori határban. 122. Magyarujfalusi-dülő S, sz. Régen

uradalmi birtok, később került a magyarújfalusiak birtokába. 123. Árëndás, -ba
[MoFnT2: Árendási-dűlő] S, sz. Régen az uradalomtól bérelték a magyarújfalu-

siak. 124. Lakócsai ut Út Lakócsára. 125. [K12: Korcsonya]</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 66. K12:

Jagohegy P: Jáko hegy, dűlő (?) – 69.

K12: Pajtáskert – 70. K9: Malomi rét –

71. K9: Madárkár – 74. K9: Pakotsa alja
– 76. P: Felső Egres dülő – 77. K9: Eg-

res, Egresi erdő K12: Egresi erdő és Tóti
– 80. K9, P: Vár hegy n. Jünkru Gigfal

(Jüszkru?) – 86. K9: Sári alja K12: Sári-

ra, Sárira dűlő – 87. K9: Nagy Mező –

90. K9: Utszai Rét – 97. K9: Állyagos
P: Ályogos dülő rétek – 98. K12: Urbéri

erdő – 102. K9: Cser alja – 115. K9:

Szarvas gyepü – 119. K9: Nyír Szeg K12:

Nyírszegi – 125. K12: Korcsonya.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K9: Nagy Ho-

mok, Nagy Homoki Puszta K9: Alsó Or-

gya, Alsó Ordián K9: Felső Orgya, Felső</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Ordián K9: Bós kert K9: Lak Sándor K9:

Alsó Galazsa K9: Pogándi K9: Tóti K9:

Liget K9: Tekeres K9: Páprányos A. sz.

a nem lokalizálható nevek a szomszédos

falvak határában találhatók. Elsősorban

Teklafalu, Szörény és Zádor határában.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K9 = Év n.

BmK 455, BmK 562 – K12 = 1865: Kat.

térkép (Németújfalu), 1878: Kat. térkép

(Magyarújfalu) – P: 1865 – MoFnT1:

1971 – Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2:

1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Dezső Marianna főisk. hall-

gató. – Adatközlők: Alsó Bognár József

70, Gruber György 84, Kovács József 64,

Nagy János 82 és T. Boós János 68 é.</A-1></P></duolan 2>
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